
Zeitschrift: Schweizerisches Archiv für Volkskunde = Archives suisses des
traditions populaires

Herausgeber: Empirische Kulturwissenschaft Schweiz

Band: 7 (1903)

Artikel: Chants patois jurassiens

Autor: Rossat, Arthur

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-110456

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 07.03.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-110456
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


241

Chants patois jurassiens
Publiés par M. Arthur Rossat (Bâle).

IVe partie (fin).

Chansons satiriques.

172.

mö txfpë pwëtii1) Mon chapeau pointu
(Patois de Villars-sur-Fontenais)

1. y'ëvô ï bë txëpë karë, pwëtu, J'avais un beau chapeau carré, pointu,
ks mg kôtë sïkat-nœ sü, Qui me coûtait cinquante-neuf sous

prësk I ëtyii, sapardïas! Presque un écu, sapredieu!
prësk î êt^ii, yöp! sapardïas! Presque un écu, youp! sapredieu!

2. y'ëvô en bel përiik dg bë fl J'avais une belle perruque de beau

[pwä [poil fin
k' i m' dëtxërpëxô2) fët ë diia- Que je me démêlais fêtes et di-
dëvô ï rete, etc. [mwän Avec un râteau, etc. [manches

3. y'ëvô en bel müstäx d'sü.3 d'püa J'avais une belle moustache de soie

[de porc
ka m' djwënë âtwë d' le gœl Qui me joignait autour de la gueule
tô kmä î trisë0), etc. Tout comme(nt) un

y'ëvô de bë sûlë da bë fï t^iia J'avais des beaux souliers de beau

[fin cuir
ka m' djwënï âtwë de pia Qui me joignaient autour du pied
kmä de säbä, etc. Comme(nt) des sabots, etc.

y'ëvô de bel chaussettes da pë J'avais des belles chaussettes de peau
[da txï [de chien

ka ma djwënï âtwë de txëb Qui ine joignaient autour des jambes
kmä de bëtra4), etc. Comme(nt) des barattes, etc.

') Cette vieille chanson, très répandue dans tout le Jura, ne manque

pas d'intérêt: elle donne de précieuses indications sur les diverses parties
des anciens vêtements.

2) lp.e pers. sing, imparfait indie, du verbe dçtxçrpi démêler les

cheveux, d'où le subst. i detxçrpu — un démêloir, un peigne.
3) Dérivé de le tris la diarrhée, la foire; c'est donc un tas

d'excréments. Les Delémontains ont reçu le sobriquet de: le trisü, — les foireux.
*) i bëtra baratte à faire le beurre; le mot est ajoulot. Le vâdais

dit Ì bçtxa.
16
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6. y'ëvô en bel t^ülät da bë fï drë J'avais une belle culotte de beau fin
[drap

ka m' djwënë âtwë de fës Qui me joignait autour des fesses

kmâ ï /üa/ä, etc. Comme(nt) un soufflet, etc.

7. y'ëvô ï bë jilë*) da pë da txë, J'avais un beau gilet de peau de chat,
ka ma djwënë âtwë di dò Qui me joignait autour du dos

kmä ï bü d' se, etc. Comme un bout de sac, etc.

8. y'ëvô en bel jaquette da bë J'avais une belle jaquette de beau

[fï dre, • [fin drap,
k'i rsanô ï prëzida Que je ressemblais un président
to pwä le rua, etc. Tout par les rues, etc.

9. i m'ä sœt-alë vûa më mètres Je m'en suis allé voir ma maîtresse

[to bï et^ipë, [tout bien équipé,
k'ël m'ë bote dna le püatx Qu'elle m'a mis derrière la porte
tö kmä ï balë, etc. Tout comme un balai.

c cr

10. v'ëvô fë kädö ä më mëtrës J'avais fait cadeau à ma maîtresse

[d' ï po d'büar fra, [d un pot de beurre frais,
k'ël s'ä à frëyia la mwër Qu'elle s'en est graissé la bouche

trä mwä da lä, etc. Trois mois de temps, etc.

(Ernest Coullery, horloger, à Villars-sur-Fontenais.)

173.

Même sujet.
(Patois de Delémont;

1 Kfc-£=ÉVV î=*=? •— 0*T-
y'ë - vo î be txë- pe kà- rç, pwê-tu, ka ma kö - të si - kät ndé

¦ß-J ï—i s: :
- 32331

sü, prësk ï e - txü, sä - kër - dio

y'ëvô ï bë txëpë kârë, pwëtii, J avais un beau chapeau carré, pointu,
ka ma kotë sïkat nœ sü Qui me coûtait cinquante-neuf sous

prësk ï etj/'u, säkerdia! Presque un écu, sacredieu!

y'ëvô en bel përuk d' pwä J avais une belle perruque de poil
[d'pürsö. [de pourceau,

i le pënô fet ë diiamwan Je la peignais fêtes et dimanches
dëvô ï rëtë, säkerdia! Avec un râteau, sacredieu!

') Ce n'est pas le mot ordinaire; on dit d'habitude t kçrslç (cf. n° 173,
str. 4). Le patois dc Tavannes dit même Jcorsç (cf. n° 177, str. 3) et celui
de Tramelan-dessous Jcärsä (cf. 176, str. 2) cf. n° 181: mò kwersìj.
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3. y'ëvot-ën bel grevât da twäl
[môle,

ka ma xit/J ') daria la ko
köm ï txavsia2), säkerdia!

C J ' C

4. y'ëvô ï bë korslë d'pë da txë,
ka ma xityë darla la do

kom ï sëtxa, säkerdia!
c c S c

5. y'ëvô en bel tjülät da t^üa mole,
ka ma frïjanë3) darla le fes

köm ï xüaxä, säkerdia ¦
C reI

6. y'ëvô de bë sûlë tôt Smiadjê,

ka ma xityï xü l'kô di pia
kôm de säbä, säkerdia!

c • ' c

7Z i m'a sos rälö vwâr më metres

[tô bï etyipë;
k'ël m'ë fötü darla le poart

c c c G * •

kôm ï balaA), säkerdia!
c 'I c

J'avais une belle cravate de toile
[peinte

Qui m'allait derrière le cou
Comme un coussin dejoug, sacredieu!

J'avais un beau gilet de peau de chat
Qui m'allait derrière le dos
Comme un sachet, sacredieu

J'avais une belle culotte de cuir verni
Qui me criait derrière les fesses

Comme un soufflet, sacredieu!

J'avais des beaux souliers tout
[emmerdés,

Qui m'allaient sur le cou du pied
Comme des sabots, sacredieu!

Je m'en suis (r)allé voir ma maîtresse

[tout bien équipé;
(Qu') Elle m'a f... derrière la porte
Comme un balai, sacredieu!

v'e fe kädo ë më metres d'ïdec C G _ • C

[pô d' büar fra;
k'ël m'ä e frëyia le gôardja
trwâ mwä da tä, säkerdia!

J'ai fait cadeau à ma maîtresse d'un
[pot de beurre frais;

(Qu') Elle m'en a graissé la bouche
Trois mois de temps, sacredieu

(Justin Köhler, cordonnier, Delémont.)

174.

Même sujet.
(Patois de Boncourt)

y'ëvô ï be txëpë rö, pwëtu, J'avaisunbeau chapeau,rond, pointu,
[kä

ka ma kôtë sïkat nœ sü

käzi ï et^ü. o sakarblö!
käzi ï etyü, ö lä, rä dari derä

[carré,
Qui me coûtait cinquante-neuf sous

Presque un écu, oh sacrebleu

Presque un écu, oh la, tra deri dera

') C'est l'allemand (sich) schicken. On dit aussi xikç. Ce mot a

surtout le sens d'ajuster, arranger, convenir: soli xik bï c'est bien arrangé.

# ç bï xikç soli il a bien arrangé cela. Cf. Pan. 660: Voilà des boulets

roudges qu'è (tx») se schiqu'an (xïtxà) trés-bin po des pendains d'o-

raiyes Voilà des boulets rouges qui conviennent très bien pour des

pendants d'oreilles.
2) C'est le coussin qu'on met sur le cou des bœufs pour que le joug

ne les blesse pas.
3) Ce mot a le sens de: pétiller; on le dit du beurre, de la graisse

<\nZ\ pétille, grésille dans la poêle.

*) C'est le mot français; le patois dit toujours: en êkuv (latin: scopa).
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2. y'ëvô ï bë jilë da pë da txë,
ko ma djwënë tö l'tüa di kö
tô k'ï1) bü d'së, etc.

c J cl
3. y'ëvo en bel tyülät d'pë

[d'elüät,
ka ma djwënë tö l'tüa de

[tyœx
tô k'ï ^üa^ä, etc.

4. y'ëvô de bë sûlë da pë d'ranë ;

ë ma djwënï tö l'tüa de pia
to k' de säbä, etc.c.l5. i m'ä ale vüa më metres tö

[bï ëtyipë;
ël m'ë fötü dna le püatx
tö kmä ï balai, etc.

(Mme Catté, née en 1820,

J'avais un beau gilet de peau de chat,
Qui me joignait tout le tour du cou
Tout comme un bout de sac, etc.

J'avais une belle culotte de peau
[d'alouette,

Qui me joignait tout le tour des

[cuisses
Tout comme un soufflet, etc.

J'avais des beaux souliers de peau
[de renard;

Ils me joignaient le tour des pieds
Tout comme des sabots, etc.

Je m'en allai voir ma maîtresse, tout
[bien équipé;

Elle m'a f. derrière la porte
Tout comme(nt) un balai, etc.

Milandre, près Boncourt.)

175.

Même sujet.
(Patois de Courtedoux)

1. y'ëvot-ï be txëpe kare, pwëtu,
ka ma kôtë sïkat niia sü

C c
käzi ï etjü, säkarbüa,
ka ma kôtë sïkat nüa sü

C G

käzi ï etjü, tyjù, tyü!
2. y'ëvôt-ën bel përik da pwä

[d'pörsö,
k'i ma pëno tö le düamwän

dëvô ï rätyö2), säkarbo,
k'i ma penò tö le düamwän
dëvô ï rätjö, työ, työ

J'avais un beau chapeau carré, pointu,
Qui me coûtait cinquante-neuf sous

Presque un éou, sacrebu!
Qui me coûtait cinquante-neuf sous
Presque un écu, cu, eu!

J'avais une belle perruque de poil
[de pourceau,

Que je me peignais tous les di¬

manches
Avec un râteau, sacrebô

Avec un râteau, tô, tô

3- y'ëvo en bel tyülät da tyür J'avais une belle culotte de cuir
[bëtil

ka ma käke daxü le les
kmä ï soufflet, sakarblë,
ka ma käke daxü le fës

G • G

kmä ï soufflet, fie, flë!

[battu
Qui me frappait dessus les fesses
Comme un soufflet, sacreblet

Comme un soufflet, flet, flet

f) Remarquer cette expression que je rencontre pour la première fois:
to k'ï, au lieu de la forme habituelle: to kmä ï tout commefnt) un. Une
forme co comme se trouve aussi dans les patois vaudois et fribourgeois.

2) Le mot habituel est : rëtë Cette corruption est volontaire pour
rendre la chose plus comique.
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5.

v'ëvo en bel krevät da känava J'avais une belle cravate de canevas
C • G G G

ka ma lwayë âtwë di ko Qui me liait autour du cou
dëvô ï lokä:), säkarbrä, Avec un loquet, sacrebret,
ka ma lwayë ätwe di kö
devo ï lokä, kä, kä! Avec un loquet, quet, quet!

y'ëvô ï bë djän djipö küjü ä J'avais un bel habit jaune cousu en

[fi byg, [fil blanc,
k'ä Ò3X dï B ma vwayë Qu'on eût dit en me voyant

Etre un président, sacrebleu!ëtr ï prëzida, säkarbüa
k'ä œx dï ä ma vwayë
ëtr ï prëzida, da, da!

•6. y'ëvô de bel txâs da pwä
[d'fapm2),

ka më mer m'ëvë trikotë
ä kär da not füa, säkarbüa!

c I

ka më mër m'ëvë trikotë
G ¦ G_ G _ C G

ä kär da not tua, füa, füa

7. y'evö de be süle da pe da

[txavrï,
ka la kördönia3) m'ëvë fë

G C / GGG
t-fê y'ëto patë, säkarbüa!
ka la kördönia m'ëvë fë

C G GGG
t/§ y ?tç patë, të, të

8. i m'a sœt-alë vwä më mëtrës
7- G t

[bï ëtyipè;

Etre un président, dent, dent!

J'avais des beaux bas de poil
[de lapin,

Que ma mère m'avait tricotés
Au coin de notre feu, sacrebleu

Au coin de notre feu, feu, feu

J'avais des beaux souliers de peau de

[chevreau,
Que le cordonnier m'avait faits
Quand j'étais petit, sacrebleu

Quand j'étais petit, ti, ti!
Je m'en suis allé voir ma maîtresse

[bien équipé :

i m' sœ flatte4) darla le püatx Je me suis flanqué derrière la porte
kôm ï balai, säkarbüa! Comme un balai, sacrebleu!
i m' sœ flatyë darla le püatx
kôm ï balai, le, le! Comme un balai, lai, lai!

9. y'ë fë prezä 8 me mëtrës d'ï J'ai fait présent à ma maîtresse d'un
[po d' biiar ira, [pot de beurre frais,

k'i m'ä etö frotë le dyöl (Que) Je m'en étais frotté la gueule

pädä trä mwä, säkarbüa Pendant trois mois, sacrebleu

k'i m'ä etö fröte le dyöl
.pädä trä mwä, mwä, mwä! Pendant trois mois, mois, mois!

(Extrait d'un vieux Cahier de Chansons, manuscrit, sans date,

ayant appartenu à Ludwig Studer, à Courtedoux.)

') Il y a ici une corruption; on attendrait: kmä ï lokä comme un

loquet (cf. strophes précédentes, et n° 179, str. 5).

2) Le patois dit: i tx»ni, du lat.: cuniculus.
3) L'ajoulot a les deux mots: kwëdjanid et kravwàja; le vâdais n'a

quele mot : korvëji». Ici nous avons une forme française.

*) Malgré son extérieur patois, ce mot est français; le patois aurait
¦dit ici : fotü. ¦— Remarquer aussi l'altération du sens (cf. n° 174, str. 5 ;

173, str. 7; 172, str. 9; 177, str. 7, etc.).
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176.

Même sujet.
(Patois de Tramelan-dessous)

1. y'ëvo ë bë txäpe kärä, pwëttt, J'avaisunbeauchapeaucarré, pointu,
ka m' kôt|v karat-së su, Qui me coûtait quarante-cinq sous

kôzi ë et^ii, Presque un écu.

yop säpardi, yöp saperda Yop saperdi, yop saperda

2. y'ëvô ë bë körsä da pe da J'avais un beau gilet de peau de

[txä, [chat,
ka ma kötäv tö ro döz êt^tt Qui me coûtait tout rond douze écus.

yop, etc.

3. i m'ä äli txi mä mëtrës tô Je m'en allai chez ma maîtresse tout
[bë ët^ipl, [bien équipé,

ël ma mi darir le pçat Elle me mit derrière la porte
köm ë balai, Comme un balai.

yop, etc.

(Mrae Droz, née en 1825, Tramelan-dessous.)

176 bis. Voici une autre version en patois de Tramelan, que
M. H. Monnier, horloger à Sonvillier, a communiquée à M. le
prof. Tappolet, qui a bien voulu me l'envoyer.

1. y'ävö ë bë txäpe tyärä, pwëtii
ka ma kötäva kërota-së sü

prësk ë èt^ij
höp säpardia, prësk ë etyti.

2. y'ävö en bäla perüt^a d'pwä d'purso
k'i pëniva fet ä dumwëna (dimanche)

tö kmö u rozö (roseau)!)
Etc.

3. y'ävö u bë körsä (gilet) da pe da txä
ka ma djëjë (joignait) tô 1' tö (tour) dû dö

tö kmö lì bü d'sä (un bout de sac)

Etc.

4. y'ävö de bäl tyülöt da fi dare (doré [?])
ka ma djëjë tö la tö de t^œx

to kmö ï xöxä (soufflet)
Etc.

5. y'ävö ëna bal vesta djöna küzü d'fi byë
i rsöbyäva (ressemblais) pä dna, pä dvë

u prëzidë (président)
*_

'' '

Etc.

l) Variante: avô ë rato.
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6. y'ävö de be sülä da pe d'elle (peau d'agneau)
ka ma djëjë tö l'tö dû pia

tö kmö ïï säbö
Etc.

7. y'ä fä kädö ä mä mëtrës d'ïï potilo d'bür frö
k'i m'ë etö frëyia le dö (dents)

trë mwä da tö (temps)
Etc.

8. i m'ö ëli txï mä mëtrës tö bë ëtjipa (équipé)
al ma fötä ä la poäta (porte)

tö kmö u bälg
Etc.

177.

Même sujet.
(Patois de Tavannes)

y'ëvo ë bë fï txäpe t^ärä, J'avais un beau fin chapeau carré,
[pwëtu, [pointu,

ki ma kötä karat-sï sü Qui me coûtait quarante-cinq sous

prësk' ë etyü, ö säpardia Presque un écu, ô sapredieu!
ä k'y ëtô be Ah que j'étais beau

y'ëvo en bel vëst djön küzü J'avais une belle veste jaune cousue

[d'il byë; [de fil blanc,
i rsëbyo tö pë dna Je ressemblais tout par derrière

Un président, etc.

J'avais un beau gilet de peau de chat,
Qui me joignait tout le tour du dos

Tout comme un bout de sac, etc.

J'avais des belles culottes de peau
[de chien,

Qui me joignaient tout le tour du c...
Tout comme un soufflet, etc.

J'avais des beaux souliers de peau
[d'agneau,

Qui me joignaient tout le tour du pied
Tout comme un sabot, etc.

y'ê fë kädö ä mä mëtrës d'ë J'ai fait cadeau à ma maîtresse d'un
[pö d' büar fra ; [pot de beurre frais ;

i m'ä ëtô frwöyl le lag Je m'en étais frotté la langue
trwä mwä d' tä, etc. Trois mois de- temps, etc.

ï prëzida, etc.

3. y'ëvô ë bë korsë da pë da txä,
ka ma djïjë tö l'tô dû dô

tö köm ë bü d' së, etc.
C G G

4. y'ëvô de bel tyülät d'pë
[da txë,

ka ma djïjë tö l'tö dû tyü
tö km' ë /üa^fä, etc.

5. y'ëvô de bë sûlë d'pe d'âne,

ka ma djïjë tö l'tö di pia
tö km' ë säbä, etc.

Elle m'a f derrière la porte
Tout comme un balai, etc.

(Mme Julie Béguelin-Moschler, née en 1821, de Tavannes, Tramelan.)

ël m'a fötü dri le poart
tö km' ë balai, etc.
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178.

Même sujet.
(Patois d'Argiésant, France)

1. i m'ä söt-äle vor më mëtrës Je m'en suis allé voir ma maîtresse
C • G g * C

tô bï rötyüpe ; Tout bien (r)équipé ;

ël na via pe m'i ratyünötr Elle ne voulait pas me reconnaître
të i ëtô be, säpardia Tant j'étais beau, saperdieu

2. a! y'ë di: bö djwë, mëtrës, Ah! je lui ai dit: Bonjour, maîtresse,
Comment (que) cela va?

Elle s'est fourrée derrière la porte
Tout comme(nt) un balai, etc.

Ah! j'avais un beau chapeau, etc.

kmä k' sûlë vë
ël s'ä füre dna le püatx
G G G A

tü kmä ï balai, säpardia

3. ä! y'ëvô ï be txëpë karë,
[pwëtii,

ka ma kôtë sïkat-nœ sü
G G

prësk ï ëtyu, säpardia

4. ä! y'ëvô en bel krävät ëvô de Ah! j'avais une belle cravate avec

[pwä byä,
k'ël m'i sërë l'ätwä di kö

G CG •

kmä ï rötxö ') säpardia!

5. ä! y'ëvô ï bë jilë d' pë
[d'krêpa

ka m'i sërë xü l'ëxtttmë
G G C G

ëvô ï kadnë, säpardia

[des pois blancs,
(Qu'elle) qui me serrait i'entour

[du cou
Comme un lien, etc.

Ah j'avais un beau gilet de peau
[de crapaud

Qui me serrait sur l'estomac
Avec un cadenas, etc.

6. a! y'ëvô ï bë djüpö d' bë Ah! j'avais un bel habit de beau

[tras byä [triège blanc
ka m'i bëtë xû le môle Qui me battait sur les mollets

G G «CG ~
kmä ï ekuvë, säpardia Comme un balai, etc.

7. a! y'ëvô en tel tyülät da be Ah! j'avais une belle culotte de

[drôdyë, [beau droguet
ka lu tëyœr2) m'ëvë fë Que le tailleur m'avait fait[e]

djiik ë môle, säpardia! Jusqu'aux mollets, etc.

8. â! y'ëvô dé bel txâs byöv Ah! j'avais des beaux bas bleus

[ëvô de kwë ä byä, [avec des coins en blanc,
ka më mër m'ëvë fë lü swä Que ma mère m'avait faits le soir

G * GGG
ä kwë di fö, säpardia! Au coin du feu, etc.

x) C'est un dérivé du mot que nous retrouvons clans l'ajoulot: rûstx ou
rôdtx et dans le vâdais : rôdrt, du latin retorta En revanche, rû»td — verge,
mafawç battre de verges, en rûdtnë une fouettée de verges, etc., se

rattachent à l'allemand Rute.
2) Le patois de Delémont et l'ajoulot disent: pulii.
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9. ä! y'ëvô de bë xiiyë d'pë Ah! j'avais des beaux souliers en

[d'käbri, [peau de cabri,
ka lu kwëdiënia m'ëvë fë Que le cordonnier m'avait faits

G J C GGG ^
tyë i ëtô pta, sâpardie! Quand j'étais petit, etc.

10. v'ë fë kädö ä më metres d'ï J'ai fait cadeau à ma maîtresse d'unJgG • G* G

[pë d'bœr fra; [pain de beurre frais;
i m'ä etö frùtë le gäl Je m'en étais frotté la gueule

pädä xô mwä, säpardia! Pendant six mois, saperdiew!

(Justine Lhote, née en 1814, Argiésant, France.)

179.

Mai mie Pierrette1).
^Patois de Pont-de-Roide, France]

$HÌEfetì3E£Eìi A $z
Y m'en feus vour mai mie Pier - ret - te bin re - ta-

3*
pa. EU' ne poy - at pais me r'coueu-gnâ - tre taint y é - to

—_—_—^sj-- : ^_—N—^ 1 j-—4~ 3 -

t | L »"V yU ^—J ' ' t •* -0. -0-
bé di e EU' ne poy - at pais me r'coueu-

3Etb£3E
gnâ-tre taint y é - to bé é!

1. Y m'en feus vour mai mie

[Pierrette bin retapa.
EU' ne poyat pais me r'coueu-

[gnâtre taint y éto bé sacredie

EU' ne poyat pais me r'coueu-

[gnâtre taint y éto bé é

2. Y aivo in bé tchaipé rond,
' [carra, pontu,
Que me cota cinquaint'niue sos

[presqu' in écu, sacredie!

Que me cota cinquaint'niue sôs

[presqu'in écu, u

3. Y aivo in bé haibit bien cousu

[d'fi biain;
On airat dit, quaint y mairtcho,

[in priesidaint (Sacredie-dint)

t) Cette chanson a paru dans

pour 1898.

Je m'en fus voir ma mie Pierrette
[bien retapé.

Elle ne pouvait pas me reconnaître
[tant j'étais beau, sacredie!

Elle ne pouvait pas me reconnaître
[tant j'étais beau, eh!

J'avais un beau chapeau rond,
[carré, pointu,

Qui me coûtait cinquante-neuf sous,
[presque un écu, sacredie

Qui me coûtait cinquante-neuf sous,
[presque un écu, u

J'avais un bel habit bleu cousu
[de fil blanc;

On aurait dit, quand je marchais,
[un président, etc.

le ZDiairi, Almanach montbéliardais
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4. Y aivo ne bell' tchemis' biaintche J'avais une belle chemise blanche
[en tale écrue [en toile écrue

De fi qu'mai mère aiva fêla â De fil que ma mère avait filé au

[quart di fue. [coin du feu.

5. Y aivo ne belle graivatte en J'avais une belle cravate en gros
[gros can'vas, [canevas,

Que me serra dedô lai gordge Qui me serrait (dessous la gorge)
[qu' ment in loucas. [sous le cou comme un loquet.

6. Y aivo in bé gilet gris en pé J'avais un beau gilet gris en peau
[d'tchevri, [de chevreau,

Que lou pell'tie aiva doubia en Que le tailleur avait doublé en
[droguet gris. [droguet gris.

7. Y aivo ne belle culotte en eue J'avais une belle culotte en cuir
[mollet [verni

Que me gonchat derie les fess's Qui me gonflait derrière les fesses

[qu'ment in soufflet. [comme un soufflet.

8. Y aivo des bés soûlas neux en J'avais des beaux souliers neufs en

[eue d'gouri [cuir de goret
Que lou coueudjainnie m'aiva fat Que le cordonnier m'avait faits

[pou in bon prix. [pour un bon prix.

9. Ylidis: Eh hondjoueu mai mie, Je lui dis: Eh! bonjour, ma mie,.
[quement qu' te vais? [comment que tn vas?

Ell'meflanquaitderrielaipoûtche Elle me flanqua derrière la porte
[vé lou balai. [vers le balai.

10. Y f'zë cadeau ai Pierrett' d'in Je fis cadeau à Pierrette d'un petit
[poutat d'beurr' fras [pot de beurre frais,

Qu' y m'en étos frouta lai gale Que je m'en étais frotté la gueule
[pendaint tras mois. [pendant trois mois.

(Communiqué par M. Ad. Pétermann, rédacteur du Diairi,
Almanach montbéliardais.)

180.

Même sujet.
(Variante en patois de Courgenay)

y'ë fë prezä S më mëtrës J'ai fait présent à ma maîtresse
d'ï bë môxë d' bòér fra; D'un beau morceau de beurre frais:
i m'a ëtô frâyïa le diatr Je m'en étais frotté les dartres
pädä six mois, säpardlax! Pendant six mois!

pädä six mois!

(M. Metthez, instituteur, Courgenay.)
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181.

M. l'abbé Daucourt, curé de Miécourt, a eu l'obligeance de

m'envoyer les trois strophes suivantes qui, selon lui, faisaient

partie de la Yadine. Cette contamination d'une des chansons par
l'autre est fort intéressante.

1. pö ëvwa mä yâdïna
i m'ëtô motë bï a;
ë le fwär da Chindon *)
G G '
v'ëvô ëtxatë ï bidö.
d G * G G

2. y'ëvo ï bë txëpë
k'ëtë fë d'pwä d'txavrï;
v'ëvô en bel kräväta
i^ G • G G

k'ë s' boyë dëvô ï lokä.

3. më sta bogrës së txâs
ëtë en xläpüza da käfe;
s' n'etë p' ëna tasa,
ë yi fayë tô pyë ï t^üve.

Pour avoir ma Yadine
Je m'étais monté bien haut;
A -la foire de Chindon
J'avais acheté un bidon.

J'avais un beau chapeau
Qui était fait de poil de chevreau;
J'avais une belle cravate
Qui se bouclait avec un loquet.

Mais cette bougresse sans bas

Etait une buveuse de café;
Ce n'était pas une tasse,
Il lui fallait tout plein une cuve.

182.

y'ë vädü m£ t/üläta J'ai vendu ma culotte.
(Patois de Courtedoux)

Moderato.

ppi ^Œ§it::
Y'ç va-dû më txü - lä ta, mô bon - net, e pö me ra- gi-

go

1 X
ta, mô kw^r -së.

-n—n—iv-

i m'a ra-vë txîa mô ôt k'ma dï: pu ta d'si sti-per-

û^'-J_JrfcgE§1 1
flu, tô pan - ta - Ion a va - dû, ta vwä - li bî - to t§ nu.

y'ë vädü më t/üläta,
mö bonnet,

ë pö më ragïgota2)
mö kwërsë.

ï m'ä rave txia mö öta

ka m' di: pü tä d'si superflu,

J'ai vendu ma culotte
Mon bonnet,

Et puis ma redingote,
Mon gilet.

Je m'en (re)vais chez mon hôte
Qui me dit : Plus tant de ce superflu,
Ton pantalon est vendu,
Te voilà bientôt tout nu.

tö pantalon3) ä vädü,

ta vwäli bïtô tô nti

(Madeleine Tonnerre, née en 1829, Courtedoux.)

t) Chindon, commune de Reconvillier, est célèbre par ses foires aux
chevaux, où l'on vient de fort loin.

2) Corruption pour ndigotd ; c'est le mot français.
3) Ce mot pantalon, comme plus haut: mon bonnet, est français; on

dit toujours: txâs ou txulâtd, et këpd ou kâte pour bonnet.
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183.

ï m'^rüyon^ Je me fatigue
(Patois de Courtedoux)

mm
Ejktt-^

i m'ë-ruye-në, i m'ë-kwaya-në txë k'ë fë fra ë pö k'ë
1

&
¦J/~i~\/- z&Ë*3m

go - ta. i ma ra - drës a kä - bä - rë tö kmä î pü da - xü së

5=^ ^=£
bö-sa. râ na ma pyë pii ka la bru ka rîdye â - twë de mez - a-

^

A}' * 0-^^-H^ * *—Il
rwä-ya, txë s'a k'i brïdya a drü drü drü. de - vo mö vär ë më bö-twä-ya.

i m'ëruyanë, i m'ëkwayanë
tyë k'ë ie irli, e pö k'ë gota.

i ma radrës ä käbäre
tö kmä ï pü daxü se bösa.

rä na ma pyë pü ka la brü
ka rïdya ätwe da mez-ärwäya,
tyë s'ä k'i brïdya ä drü, drü, drü, Quand (c'est que) je trinque ah

[dru, dru, dru,
devo mö vär e me bötwäya. Avec mon verre et ma bouteille.

(Marianne Guenin, née en 1813, à Courtedoux.)

Je me fatigue, je me donne du mal
Quand (qu')il fait frais et puis qu'il

[goutte.
Je me redresse au cabaret
Tout comme un coq (dessus) sur

[sa bosse.

Rien ne me plaît plus que le bruit
Qui résonne autour de mes oreilles

184.

tyë s'a k'i bwa Quand (c'est que) je bois
(Patois de Montsevelier)

1. tyë s'a k'i bwä, k'i m'emûz,

siate daria le tal,
G G "

ö bï k'i yûp, k'i des,
i see kölä köm ï rwäbya ').
rä na ma pyë të ka la brü
ka rïdya ätör da mëz-ërëya,

Quand (c'est que) je bois, que je
[m'amuse,

Assis derrière la table,
Ou bien que je saute, que je danse,
Je suis content comme un diable.
Rien ne me plaît tant que le bruit
Qui résonne autour de mes oreilles,

tyê s'a k'i bwä drü, drü, drü, Quand (c'est que)je bois dru, dru,dru,
dëvô mö vär ë më botëya. Avec mon verre et ma bouteille.

G • G G G G «7

») Cf. Arch. VI, p. 262, note 1.
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ëxbï pökwä ma xëgrïnë Aussi pourquoi me chagriner
i tëxa d'ëtr ëdë bô ë brëv. Je tâche d'être toujours bon et brave.

G « G • G G J

de mö vär i n' for pwë mö ne Dans mon verre je ne fourre point
[mon nez

Quand il n'y a dedans que de l'eau.
Je m'éreinte et je me ruine ;
Dès que je suis plein, je vomis ;

Mais je me redresse an cabaret
Comme un coq sur sa bosse.

tye ë n' i ë dadë ka d' l'âv.
i m'ërëta ë i m' rûan ;
da k'i scè pyë i rgùas ') ;

më i ma rdräs ä käbäre
kmä ï pü dxü së bös.

(M. F. Chételat, instituteur, Montsevelier.

185.

ï swär mösyö la dyel. Un soir monsieur le diable.
(Patois de Develier)

ï swär mösyö la dyël
voyë fer ï rape,
sa fï servi txii tal
Un grand plat d'avocat,
Un rôti de notaire,
Un bouillon d'assassin.

Un soir monsieur le diable
Voulait faire un repas ;

(II) se fit servir sur table

vwali kmä la dyel
Ne vit que de voleurs.

Voilà comment le diable

(Entendu à l'auberge de Corban.)

Lento.

186.

le lu. Les loups.
(Patois de Courtedoux)

N »N NT—1—i S NtçB -—dv -é—é fx »--ft r—Tt-ëeos » *5—0•0 r.

fat - ä - li? ë kwëdj-dii pü ö - yi ö - nç le lu; 'yâ

—N-

\*-î-
BE^E3E*&E3E3E

yü ka rvî di bo, ka rvî di bo, ka rvî di bo, ë - vô en

K-ËÊ2 u
txëb da txva txü l'dô.

') Le vâdais dit plutôt kötsq ou rkçtsq', de l'allemand: kotzen. Le
mot est employé dans la plupart des patois romands.
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1. fat-ale ë kwedjdü
pü öyi öne le lü J).

'y2) ä ë yïï ka rvî di bö,
ka rvî di bö (bis),

ëvô en txeb da txvä txü l'dö.

2. ël ë fë ësëbyë le t^amnatë,
k' ë y ëvë ï txvä kravë ;

G «7 G C G '
vö pœt bï krêr kmä i sô rite

kmä i so rite (bis).

3. vö kwënëxï bï djarmë vanaGGG S

ka fœ I' deria pëtëdjia.
ël ët-ëvû le trip di t^ü,

le trip di t/ü (bis),
so ka nu n'ë vülü.

Il faut aller à Courtedoux
Pour ouïr hurler les loups.
(U) y en a un qui revient du bois,

Qui revient du bois,
Avec une jambe de cheval sur le dos.

Ils ont fait assembler la communauté,
Qu'il y avait un cheval crevé ;

Vous pouvez bien croire comment

[ils ont couru.

Vous connaissiez bien Germain
[Vautier

Qui fut le dernier (partagé) servi.
Il a eu les tripes du c

Ce que personne n'a voulu.

(Louis Vetter, né en 1850, Courtedoux.)

187.

s'a la txë txïe nô vëjï. C'est le chat chez nos voisins.
(Patois de Courgenay)

Bien rhtjtmé.

y A-*- m
sa

-N—

la txë txia no ve - jî. ka Fmä-tä ti'iië le be ta!

1 =tc

ël ë më-djia lö pua-xô, ël ë txia de l'ë sia - ta. tô-da tô-da

CZJtZ -telzji
rt1

tô - dir - li - re, tö - da tö - da

s'ä la txë txia nö vëjï,
ka l'mätä tyüe le bèta!
el ë mëdjia lö püaxö,
ël ë txia de l'eslata.

töda, töda, tödirlira
töda, töda, tödirlö.
ël ë mëdjia lö püaxö,
ël ë txia de l'eslata.
G G G

s'i la tano pë le kua.* G G

i yi kâsrô le tëta
töda, etc.

tô - dir - lö.

C'est le chat chez nos voisins,
Que le diable (tue) emporte la bête

Il a mangé le poisson,
Il a ch dans l'assiette.
Tonde, tonde, tondiiiire
Tonde, tonde, tondirlon.

Si je le tenais par la queue
Je lui casserais Ja tête

Tonde, etc.

(M. Girard-Mouhat, Courgenay.)
*) Les habitants de Courtedoux portent le sobriquet de: les loups (le lu).
2) Elision pour ç y U ç yü il y en a un.
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188.

s'etë Iq txg txia l'ët/gna.
C'était le chat chez (Y) Etienne.

(Patois de Pleigne)

s'etë lö txë txia l'etyëna
• G G G * A, C

ka rvanë d' le fêta,
G G G /

ka krië : mina, mino
G '

1' mätä tûë le betaGGG
— djäna mena, m'ëmè-vô bï?

— dpzüs-Maria, kë köta

pökwä vô n'ëmrô-ya pa bï
vö m'ë fë tQt sütxa da bï.

not txë k'ë fë de djüan,
G G G G * <S S

tô fï pyë ëna txërpen.
sa t'ëtô evü ä l'ôtâ
ta sërë ëvu le marèn.

C'était le chat chez (1') Etienne
Qui revenait de la fête,
Qui criait : migna, mignon
Le diable (tue) emporte la bête

— Jeanne-Marie, m'aimez-vous
[bien

— Jésus-Maria, quel conte

Pourquoi ne vous aimerais-j e pas bien
Vous m'avez fait toute sorte de bien.

Notre chat qui a fait des jeunes,
Tout fin plein un panier à bois.
Si tu avais été à la maison,
Tu aurais été la marraine.

(Mme Broquet-Borne, Pleigne.)

Lento.

189.

ô l'en ä txwä de ï borbë.
Oh! l'âne est tombé dans un bourbier.

(Patois d'Aile)

m £rj5P=R

ô l'§n a txwä de î
-h—-fc:

hör - bë, ê - Içs! le pua - ra bë- ta!

igggjggäj^a^l ±j±
sô ptç -l-ç nô s'a pre, o vwî vwï vwî, hâ ha hâ!

'-A-A£=&-
-fed—éz: -Az=t-z zÉsa

o mër, ë - ta - vö müe-txa? vwi-ken!

1. ö l'en ä txwä de ï borbë,
ëles le püara beta

so ptë-1-ëno s'ä vï ëprë,

5 vwï, vwï, vwï, ha, hâ, ha!
o mër, ëta-vo muetxa ')

vwi kën

2. — ö nyä, nyä, i n' sœ p' mua ')
piska i djäz äköra.

Oh l'âne est tombé dans un bourbier,
Hélas la pauvre bête
Son petit ânon s'en vient après,
Oh! vouin, vouin, vouin, ha, ha, ha!
Oh! mère, êtes-vous morte?

Voui kène!

— Oh non, non, je ne suis pas
Puisque je parle encore. [mort[e]

4) Remarquer ces deux formes mu»tx» et mû3 morte. Cette dernière
est la forme masculine. L'ânesse répond : Je ne suis pas mort.
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ö vwï, vwï, vwï, hä, hä, ha
ö nyä, i n' sœ p' mua

vwi kën

3. mö ptë-1-ëno, s'ta m' vö krër
ë t'fat-alë tyri l'nôtër.
C G A G G

tyë l'nôtër ä ërivëf. G G G G

ö vwï, vwï, vwï, hâ, ha, hâ

dëvô sô ëkritùra l)
G • G '

vwi kën

4. ëkrive, mösyö l'nôtër,
ëkrivë so k'i vö dikta.
G G G

i bëya ä mö ptë -1-ëno

ö vwï, vwï, vwï, hâ, hä, hä

me küa e mez-äräya,
vwi kën

Oh! non, je ne suis pas mort[e].

Mon petit ânon, si tu me veux croire,
Il te faut aller chercher le notaire.
Quand le notaire est arrivé

Avec son écritoire.

Ecrivez, monsieur le notaire,
Ecrivez ce que je vous dicte.
Je donne à mon petit ânon

Ma queue et mes oreilles.

ä së mösyö ka sô prêza
o vwï, vwï, vwï, hâ, hâ, hâ

le ptxü di tyü pö bwär
vwi kën

A ces messieurs qui sont présents

Le trou du c pour boire

(Pierre Caillet, né en 1827, Aile.)

190.

Voici maintenant la version, bien plus complète, de M.
Biétrix (Op. cit., p. 35—37):

Le Teichtâment de l'ainasse.
Le Testament de l'ânesse.

Mai mère ât tchoit dains in
[borbet

Hélais lai pouere bète
Son ptét ainon s'en vait dé-

[geain 2) :

Hélais hi, hi, hélais hi hau
Mai mère êtes-vous mouetche

Hi haine

Ma mère est tombée dans un bour¬

sier
Hélas la pauvre bête
Son petit ânon s'en va disant :

Hélas hi, hi, hélas hi han
Ma mère êtes-vous morte?

Hi haine!

'J Le latin -oria -ûrd : mçlxur» (mâchoire); çtxsmurs (écumoire) :

txiûrd (latrines) ; bçxnùra (bassinoire) ; txdsün (litt, „chassoire", ficelle au
bout d'un fouet).

'-) Cette forme dëjê du participe présent, n'est pas habituelle; on a

plutôt diß. (Cf. Arch. VII, n° 167, str. 5.) Y a-t-il. peut-être une influence
du français disant? Le présent indicatif est: i di, ta di, ç di, nö dyä, vo dît»,

ç dijà.
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2. — 0 non, non, non, mon ptét
[aînon,

Fât allai tyery l'notaire.
Tyaind lo notaire feut airrivè
Hélais! hi, hi, hélais hi han!
Aivô son écretoire x)

Hi hihaine

3. — Ecrivaiz et récrivaiz
Cô que mai mère vos dicte.

— Hô i te baye mon ptét ainon,
Hélais hi, hi, hélais hi han
Mai tête et mes arayes

Hi hihaine

4. Y baiye ai monsieu lo tyurie
Mai quoue po einne aspergesse.2)
Y baiye ai monsieu lo shiaivie 3)

Hélais! hi, hi, hélais hi han!
Po yét mai driere léce.

Hi hihaine

5. Y baiye ai monsieu lo notaire
En dyige d'hennoraire
O y y'y baiye mes sabbats,
Hélais hi, hi, hélais hi han
Po yi servy de gôblats

Hi hihaine

6. O y yi baiye mes sabbats
Po yi servi de gôblats.
Ai ces Messieurs que m'écoutant
Hélais hi, hi, hélais hi han

Totes les vertus de l'aîne
Hi hihaine

— Oh non, non, non, mon petit
[ânon,

[II] faut aller quérir le notaire.
Quand le notaire fut arrivé

Avec son écritoire.

— Ecrivez et récrivez
Ce que ma mère vous dicte.

— Ho je te donne, mon petit ânon,

Ma tête et mes oreilles.

Je donne à monsieur le curé
Ma queue pour aspersoir.
Je donne à monsieur le sacristain

Pour lit ma dernière litière.

Je donne à monsieur le notaire
En guise d'honoraires,
Oh je lui donne mes sabots

Pour lui servir de gobelets.

Oh je lui donne mes sabots
Pour lui servir de gobelets.
A ces Messieurs qui m'écoutent

Toutes les vertus de l'âne

Et M. Biétrix ajoute:

«Toujours l'histoire de Vaittraipe bout

•) Nous avons ici le mot français (Cf. n° 189, str. 3).

"-) C'est la première et unique fois que je rencontre ce mot, que M.

Biétrix ne donne même pas dans son Dictionnaire patois-ajoulot (Manuscrit

1897).

3) Le xèvïd (Ajoie), xqvi» (Delémont) est proprement celui qui a la
clef de l'église, le clavier ; lat. cl a v e — xç et scç. — M. Biétrix, dans son

Dictionnaire patois-ajoulot, donne au mot shiaivie (xçvto) le sens de : clavier,
porte-clef; Guélat donne aussi au mot xçvi» (xëvïd) le sens de : clavier,
marguiller.

17
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«Nous pourrions relater bien d'autres pièces de même genre ;

mais nous pensons qu'en voilà déjà bien assez pour donner une
idée suffisante des malices que se permettaient nos vieux Ajoulots.

«On chantait cela — les jeunes gens, cela va sans dire —
à gorge déployée, sur champs et prés, au temps des moissons

et des fenaisons. Une vieille tante, morte il y a une vingtaine
d'années, à l'âge de 88 ans, nous racontait que lorsque les chanteurs

arrivaient au dernier couplet, les jeunes filles se bouchaient
les oreilles en criant de toute leur force : hé, hé, hé, hé! pour
ne pas mériter leur part du cadeau. On voit qne la malice
n'excluait ni la bonhomie, ni la gaîté.»

Tout enfant, je me rappelle avoir chanté, à Lausanne, le

premier couplet d'une chanson analogue, dont malheureusement

je n'ai jamais connu la suite; la voici telle que ma mère me
l'a apprise :

Moderato.

* 3EE2 =fïA
L'âne est toni - bé dans le bour-bier, Et et

/T-
Plus

1

vif.
r-te=~fc N—h

I
r—JS [V [S N~i

—h'—Is—j—I"—[—^—te 0- 0s 0 -*~ -h-3^- A--J é * *
1—é è—-àA-è J-J —L 1

ron - fa - fâ. La pan-vre bête est mor-te, hi - ha, hi - ha. hi-

-f\ fc fr Nt —-—tt—N N N—ter-& ±=3c :Œ±fcrïha! La pau-vre bête est mor-te, hi - ha. hi - ha, hi-ha!

i
191.

1$ txiavr ëz-âdyas. La chèvre aux audiences.
(Patois de Porrentruy)

Vif el gai.

ËÈ Ö ÊÏ=SËii=^fËËS^1
vï en nwar txiavr, l'a byâ-txa mi - ta - ne. ël

t «rqferfi=A m 0-A> A -fr:
-te -N-T \=p3f ZN *1PÔ ^4* l ¦ LU j * é 0 -

s'at-ä - \e. fö - rç â fxœ-txi da no djâ. vwe-tîo le, vwa-1 le

=m& *=r3d
txiavr d'ï gra- 1-3, - ta - de - ma.
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1. nôz-ëvï en nwär txiavr,
l'ä byätxa mitanë.
ël s'at-alë foré
C C C C

ä t^éètxi da nö dja.
vwètia-lë, vwäli le txiavr

c ' c
d'ï grä-1-ätSdamä.

ZI. ël s'ät-äle före
ä t^œtxi da nô dja.
ël i ë mëdjia I txô
ka vayë sï sa fra.

Etc.

3. ël i ë mëdjia I txô
ka vayë sï sä fra ;

ël i ë mëdjia en larbâta
k'a vayë düa fwä të.

Etc.

4. ël i ë medila en ïarbat
k'a vayë düa fwä të.
ël ât-ëvii site
pë dvë lô yiiatnë.

Etc.

5. ël ât-ëvii site

pe dvë lô yiiatnë.
tyë ël fœ ëz-adyas,
s'a siate xü ï bë.

Etc.

6. t^ë ël fœ ez-ädyäs,
s'ä siate xü ï bë.

ël ë fë ï pä pö lö djüdja,
du pö lö yüatne.

Etc.

7. ël e fë ï pä pö lo djüdja
du po lo yüatne.
el ë fë ï pnä1) d'gegel2)
pö mösyö lö sërdjë.

¦ Etc.

8. ël e fë ï pnä d'gegel
pö mösyö lö sërdjë.

Nous avions une noire chèvre,
Elle est blanche maintenant.
Elle s'est allée fourrer
Au jardin de «nos gens».
Voyez-la, voilà la chèvre
D'un grand entendement.

Elle y a mangé un chou
Qui valait cinq cents francs.

Elle y a mangé une herbette
Qui en valait deux fois [aujtant.

Elle a été citée
Par devant le lieutenant.

Quand elle fut aux audiences,
[Elle] s'est assise sur un banc.

Elle a fait un pet pour le juge,
Deux pour le lieutenant.

Elle a fait un boisseau de crottes
Pour monsieur le sergent.

') Le pnä, le penal, est une ancienne mesure, un boisseau. Dans

l'Evêché de Bâle, le pnâ di pris (boisseau du prince - évoque) était plus

.grand que celui de Berne.

2) Les gëgël sont les excréments, les crottes de chèvre ou de mouton.
-C'est le sobriquet des gens de Courtételle.
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9.

10

Elle a fourré sa corne
Au cul (de l'écrivain) du greffier.

En retirant sa corne
Elle a ramené de l'onguent.

C'est pour frotter les lèvres
A ceux qui m'écoutent.

ël ë fôrë sô çkuanl)
ä t^ii da l'ëkrivë.

Etc.
'

ël ë foré sô ëkuanecceä t^ü da l'ëkrivë.
ä rtrië so ëkuan
rëmwanë da l'ögä.

Etc.
ä rtirë so ëkuan
rëmwanë da l'ögä.
s'ä pö fräyia le lëvr
ë së ka m'ëkuta.

Etc. '
(Mme X., Porrentruy.)

M. A. Biétrix (Chansons patoises, p. 29—32) donne nos

strophes 1, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, sans variantes. Il les accompagne

de commentaires dont nous extrayons ce qui suit :

«Cette sottie, que nous nous garderons bien de traduire
textuellement en français, et pour cause, est depuis le premier
au dernier mot empreinte d'une malice extrême.

«C'est l'histoire d'un gendre qui paraît n'avoir pas vécu en
très bonne intelligence avec nos dgens, soit le père et la mère
de sa femme. Sa chèvre ayant fait une escapade dans le jardin,
ils lui firent des misères à ce sujet. La manière d'évaluer le
dommage causé indique déjà, par son exagération, le prix réel

qu'il y attachait. Il laisse le soin à sa bête elle-même de plaider

sa cause, et l'on vient de voir de quelle façon énergique
elle s'en acquitte. Cette chèvre de grand entendement ne

paraît pas avoir été désavouée par son maître, qui aurait pu
toutefois nous dispenser de l'onguent, nous qui ne fûmes pour
rien dans cette affaire.

«On doit néanmoins convenir que l'auteur n'était pas plus
bête que sa chèvre. C'est bien là l'esprit caustique et malin du

vieil Ajoulot.»

Gaiement.

192.

Même sujet.
(Patois de Courgenay)

A X=$=A
ë y'ô-vët txia - vra k'ël mê djîa le txô,

') L' e prosthétique ne se trouve d'habitude pas au singulier. On dit :

sç küm (Ajoie), se ködn (Delémont) sa corne; mais sçz-ëkûdn (ëkônn).
(Cf. n° 192, str. 6 et 193, str. 3).
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£ P=t LfcE
txö di prë - zi - dâ. ël ë d'I'â - ta - da - mä, më

:*rp3i SIg-fc
txiavr, ël ë d'I'â - ta - da - ;

1. ë y' ëvët-ën txiavra,
k'ël ë mëdjia le txo,
le txô di prëzida.
ël ë d' l'ätädamä, më txiavr,
c c 't. 1

ël ë d' l'ätädamä.

2. la prëzida le fëzë ë sitet c CCCC c

pë dvë tu se grò di tribunal.

3. ël ratrusë së küa
c c c
ë sa siate xü ï bë.

Il y avait une chèvre,
(Qu'elle) qui a mangé les choux,
Les choux du président.
Elle a de l'entendement, ma chèvre,
Elle a de l'entendement.

Le président la fit (à) citer
Par devant tous ces gros du tribunal.

Elle retroussa sa queue
Et s'assit sur un banc.

Le président la condamna
A quatre-vingt-dix ans.

Quand ma chèvre entendit cela,
Elle enfonça sa corne au cul du

[président.

Quand elle retira sa corne,
Elle ramena de l'onguent.
C'est pour engraisser les dents
De tous ceux qui m'écoutent.

(M. Metthez, instituteur, Courgenay.)

4. la prëzida le kodanë

e këtra-vë-diaja.

5. tyë më txiavr ëyë soli
ël afose së küan ä tyü di
c c c r.

[prëzida.

6. t/ë ël ratirë së küan,f. c c c '
ël rämwäne da l'ögä.
s'ä pö ägrexia le da
da tu së ka m'ekütä.

193.

Même sujet.
(Patois de Develier)

1. ë y' ëvë en fwä en txiavr
k'ëvë d' l'ätädamä.

- el'ë'd' l'ätädamä, më txïavr,
ël ë d' l'ätädamä.

2. i â ëyu djüdjia
k'i ërë le küa kôpë.ccc c »¦ c

Etc.

3. i ë pityë sëz-ëkoan

ä t^ü di prëzida.
Etc.'

4. rämwäne da l'ögä
pör tö lez-ekütä.
Xc c • c

Etc.

Il y avait une fois une chèvre
Qui avait de l'entendement.
Elle a de l'entendement, ma chèvre,
Elle a de l'entendement.

Elle a été jugée
Qu'elle aurait la queue coupée.

Elle a piqué ses cornes
Au cul du président.

[Elle] ramena de l'onguent
Pour tous les écoutants.
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5. en pwäne da gëgël
pö pëyïa le serdjä.

Etc.

Une poignée de crottes
Pour payer les sergents.

(Jean-Baptiste Joray, né en 1807, Develier.)

On me permettra de citer enfin la version donnée dans

VAlmanach des Bonnes gens du Pays de Montbéliard- (année
1895) sous le titre de:

194.

Lai Tchievre de Bertrand.
(Vieille chanson du pays de Montbéliard)

Allegretto gaiement.

$OEÈE xifcfcÉr :£=*:
rrEl' é - taie t'i - ne tchie-vre,

ben marcato.

-J.-—1—0- -é » *—

lai tchie-vre d'tchie Ber-

~&m AJ
fraud, tire lire tire, tire lire tan. Qu'ai-vaie maifl-dgie in tchô que

marcato.

1-3- rt—;N"*3=t -*¦¦ !—
-.£=£. m m l. g- £_i_p_

va-yaie bin cent francs, tire lire tire

-+ÖK—— -N

ff
tire lire tan. Elle ait d'Ien-ten,

UU
d'ien-ten, mai tchievre, eli' ait d'ien - ten - de - ment

1 El' étaie t' ine tchievre,
Lai tchievre tchie Bertrand,
Tire lire tire, tire lire tan
Qu' aivaie maindgie in tchô
Que vayaie bin cent francs.
Tire lire tire, tire lire tan.

Refrain
Elle ait d' l'entend, d' l'entend,

[mai tchievre,
Elle ait d' l'entendement.

2. Qu' aivaie maindgie in tchô
Que vayaie bin cent francs,
Tire lire, etc.
Elle feu-t-aissignie
Dvaint 1' Juge di Président
Tire lire, etc.

Il était une chèvre,
La chèvre chez Bertrand

Qui avait mangé un chou
Qui valait bien cent francs.

Elle a de l'entend', ma chèvre.,

Elle a de l'entendement.

Elle fut assignée
Devant le juge du Président.
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3. Elle feu-t-aissignie
Dvaint l'Juge di Président,
Tire lire, etc.
Elle drossait sai quouètotte
Et s' chétit chu lou banc.

Etc.

4. Elle drossait sai quouètotte
Et s' chétit chu lou banc,
Tire lire, etc.
Ell' fesit des diaidielles
Pou payie les sordgents.

Etc.

5. Ell' fesit des diaidielles
Pou payie les sordgents,
Tire lire, etc.
Eli' piantit ses écouônes

A tiu di Président.
Etc.

i

6. EU' piantit ses écouônes

A tiu di Président,
Tire lire, etc.
En tirant ses écouônes
EU' raimenit d' l'onguent.

Etc:

7. En tirant ses écouônes
EU raimenit d' l'onguent,
Tire lire, etc.
Ç'â pou frouttai les lâvres
D'çâ que n' sant pé contents.

Etc.

Elle dressa sa (petite) queue
Et s'assit sur le banc.

Elle fit des crottes
Pour payer les sergents.

Elle planta ses cornes
Au cul du Président.

En tirant ses cornes
Elle ramena de l'onguent.

C'est pour frotter les lèvres
De ceux qui ne sont pas contents.

Et FAlmanach ajoute: «Cette chanson faite pour narguer
la justice, si dure aux pauvres gens d'autrefois, doit être très

ancienne et originaire de notre pays.»

Moderato.i
195.

Y g sätg £n txiavr ä not t/cétxi.
Il a sauté une chèvre en notre jardin.

(Patois de Courtedoux)

_r> _w s w __A-

Ö Ï3
y è sâ-tç en txiavr not t.rœ - txi, yë sa-tç en txiavr â
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3*=S= =£ *=*zfctt
not ferôê-txi, k'ë mê-djia së-lçdja ë për-xi. dyîdya, bwar-djiar, o

T\ r^.
-fr rr-r-:*=£: a: £=Ê1

le le le, dyîdya, bwär-djar, lö ta s'a vë

1. y ë säte en txiavr ä not [II] (y) a sauté une chèvre en notre
[t/œtxi (bis) [jardin,

k'ë mëdjia sëlëdja ') ë përxi. Qui a mangé salade et persil,
dyîdya, bwardjîar, ö le, le, le Joue du violon, bergère, ô la la la!
dyîdya, bwardjîar, lö tä s'ä vë! Joue du violon, bergère, le temps

[s'en va!

2. köper lö lü l'ale trovë (bis) Compère le loup l'alia trouver.
— kömer le txïavr, abrësïa-ma. — Commère la chèvre, embrassez-

c c c r c S

dyîdya, etc. [moi.

3. — köper lö lü, i n'özarö; (bis) — Compère le loup, je n'oserais;
s'ä lö bwetxä2) k'ä mö ëmi. C'est le bouc qui est mon ami.

dyîdya, etc.

4. y ä ët-ëvU trä bë txavri, (bis) J'en ai eu trois beaux chevreaux,

yun-ä mwän, l'âtr ä beyi. L'un au moine, l'autre au bailli.
dyîdya, etc.

5. l'âtr â kepusï ë fëyi (bis) L'autre au capucin à Fahy..

dyîdya, etc.

(Melle Studer, de Courtedoux, à la cure de Bressaucourt.)

J'ai retrouvé cette chanson à Courtedoux même; les trois

premiers couplets sont semblables ; voici les variantes des quatrième
et cinquième.

J'en ai eu trois beaux chevreaux;
J'en ai donné un au bailli.

4. y ä ët-ëvu trä bë txavri ;

y ä ê bëyîa iïn-â beyi.
dyîdya, etc.

5. eTpö l'âtr â t^urïa d' fëyi,
ë pö l'âtr ä rwä e peri,

dyîdya, etc.

Et puis l'autre au curé de Fahy,
Et puis l'autre au roi à Paris.

(Marianne Guenin, née en 1813, Courtedoux.)

*) C'est le mot ajoulot pour salade. Delémont dit: d'ië sâlâd».

2) Le mot ordinaire est bök — bouc. Remarquer la formation irrégulière

du diminutif: bwçtxa.
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196.

g vöz-ä bï ëjïa Il vous est bien aisé
(Patois de Fahy)

ë voz ä bï ëjïa, më mër, Il vous est bien aisé, ma mère,
ë voz ä bï ëjïa d' djazë. Il vous est bien aisé de parler,
vö kütxia devo mö për, Vous couchez avec mon père,
vë djazë të k' vo vôyë Vous jasez tant que vous voulez.
ë yüp säsä! me püar vëya, Et youp sasa! ma pauvre vieille,

dëtxâsïa vö säbä Déchaussez vos sabots

(Emile Daumont, né en 1864, Fahy.)

197.

ï djwë ka nô bgrbi Un jour que nos brebis
(Patois de Courgenay)

1. ï djwë ka nö bërbï Un jour que nos brebis
ëtï tu ë l'ôtâ, Etaient tout[es] à la maison,
nöz-ä dëxikatën en Nous en déchiquetâmes une
atra nö le Gargantua. Entre nous les Gargantua.

2. tyë s'ä k' më mer la sëvë, Quand (c'est que) ma mère le sut,
ël ma fûatë ; Elle me fouetta ;

t^ë s'ä k' mö për l'ë sevü, Quand (c'est que) mon père l'a su,
ë m'ä e fötü U m'en a f

(M. Metthez, instituteur, Courgenay.)

198.

mil për £ mg mër Mon père et ma mère.
(Patois de Fahy)

mö për ë me mer Mon père et ma mère

tyë k'ë n'ëvî pü d' pë, Quand ils n'avaient plus de pain,
ë s' pïsï le tyœx Ils se pinçaient les cuisses

• pü s'pësë le fë. Pour se passer la faim.

(Amédée Etienne, né en 1845, de Fahy, à Courtemaîche.)

199.

y'g g'n bgtät. • • J'ai une petite bête
(Patois de Courgenay)

y'ë en bëtat de më tyUlat;
tyë ël düa, i le rëvwaya,
i le prä, i le rvïra,
ël ma fë krâvë da rïrô;
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200.

tyë s'ä k'i etö djüanä Quand j'étais jeunet
(Patois de Courgenay)

N—N K——i—r--t —i—N K N i tr—i—r Gai.

-é*- Bi
|t.vë s'ä k'i e to djüa - nä,] pi - xo ütr

^ =^5E
më mit-ne k'i sòé ve-yä, i pix da - xü me sä-bä.

1. tyë s'ä k'i etö djüanä,
i pixö ütr le mürä;
më mittle k'i scé veyä,
i pix daxü nie säbä.

2. tyë s'ä k'i etö djüanä,
mö /öträ l) eie rwädä 2) ;

më mitnë k'i sœ vëya
ë n' fë pu ka la kërba.
c c r c

201.

Même sujet.
(Patois de Tramelati-dessus)

tyë y'ëto djiin,
i pixï äinä 3) le pwarè 4) ;

mitnë k'i sü vëya,
i pixê xü me säbö.

(Benedict Rössel, aux Reussilles.)

202.

£ m'ä svi k'y ëtô djüanäta
Il m'en souvient que j'étais jeunette

(Patois de Delémont)

-jttfc-4-=£==fc ^s_"t1""=X=£-A-- 3FF=tE~1r-1 :
é. 0

ë m'a svi k'yê-

¦m.

tô cIjfia- nata,

0

—h H—

k'i prä - tö mô lus -

-£-±a—

tü- trü.

t-**—*- »^ -^T ii 3r--E y 1 —«p--i—fl—
më mit-ne k'i scb ve-yäta, düa sfj bni! ufi n'ä vœ pü.

') sifflet; J) roide, raide; 3) en haut; *) paroi.
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mo per

i m'ä svï k'y ëtô djüanäta
k'i prätö mö lüstükrü.
më mitnë k'i sœ vëyata
diia se bni! fin n'ä vœ pii.

(Joseph Rais, fossoyeur, Delémont.)

203.

mg mer Mon père et ma mère
¦ (Patois de Bonfol)

#I-G~-xÎA*-A-r£=l=-ïaz -0—0—0- -frf-P

lZ3C

mô për ç më mër sa bë - tî txü nü, l'sua-tä da mö per ë-

-N h"
1

trëp më mer a tati.

mö për e me mër
sa betï tyü nü,
I' süatä ') da mö për
ëtrëp me mër ä tyü.

(M. Chevrolet, né en 1865, Bonfol.)

204.

Épi

Je voudrais, je revoudrais
(Patois de Delémont)

iv-

tw^m
i vö - rö, i ra - vö - ro ka tô nç fœx â mij rôa,

-p

bëya-rô bï sât - e - txü ka tô nç fœx â mô txü.

i vörö, i ravörö
ka tö ne fœx ä më rôa, ')
i bëyarç bï sät-etyü
ka tö ne 'fœx ä mö tyü.

(Mme C. C, née en 1840, Delémont.)

') bâton, trique.

') Du latin riga sillon, raie (Arch. Ill, p. 215, n° 8, str. 5).
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205.

le bgxät1)... Les fi lies...
(Patois de Vendlincourt.)

le bexät k'ë le fwâr
c c

n'ë pa lö tyü trö nä,
ël ë de gïgarna2)
atra le dû ^öträ8).

(M. X., Vendlincourt.)

Un compatriote vaudois, établi depuis 30 ans à Paris, m'a
chanté l'année dernière un couplet analogue. La comparaison
pouvant être intéressante, je me permets de le transcrire ici,
bien que le patois vaudois ne rentre pas dans le cadre de cette
étude.

206.

Toutes les filles.
(Patois de Pompaples)

Ffc^ '
—fr-

N Nt-
¦ fr J 8' --h-~K-~K-"f*---K--r rsa -H--fr--i

—*—•-

to-

->-

te le fëya

0--

fc'o

-0-t

lä

—0-

-*—
rä -

0

fa i10

—»*»

JE -.
dzä-me

-4

lo taü bë
-é
m|;

l'ö ä - de kaô-taë grê-ga-lë â - tra - mi le du sii-byë.

töte le fëya k'ö lä rälä
ce « t«

n'ö dzäme lö t^ü bë ne;
l'ö äde käöt^e gregale
ätrami le du sübye.

(M. E. B., Paris.)

*) Se chante sur l'air de Yadine.
2) Grelot (Cf. Ârch. Ill, p. 264, n» 1, str. 18; p. 265, n" 2, str. 9).
3) Sifflet.
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